- medZiagost

PIRKIMO-PARDAVIMO Sl,JTARTIS

Vilnius, 2016 m. birelio 10 diena.

Valstybés  jmone »Misy amatai®, atstovaujama
direKtoriaus Alvydo Vadeikos, veikian&io pagal
jstatus, (toliau vadinama “PIRKLEIU™),

ir
Hiittenes-Albertus Polska Sp. Z.o.o0. atstovaujama
direktoriaus Dorota Sokolowska, - veikiangio pagal
istatus (tolizu vadinama PARDAVEJ ),

toliau kartu vadinamos “SALIMIS™,

vadovaudamiesi V] »Miisy amataiy 2016-05-24
tick:éjL‘; apklausos  paZyma Nr. 8/05-143, kai
sudardma rafyting sutartis,
sudaré iy Pirkimo-pardavime sutartf  del
Meﬂﬁi}agq, Nejylai (tolian — Sutartis) -
IV pirkimo dalies sGurgudiy gamybos pagalbings

1. SUTARTYJE v ARTOJAMOS SAVOKOS
L1 “Produltai” rejtkia MedZiagds  liejyklai,
nurodytas Priede Nr. | prie $ios Sutartied,

1.2. ‘TUisalcymas” reiskia  PIRKE]O pateikta
PARDAVEJUI UZsakymg Produktains, kuriame
nurodomas tikslus Produkty sarasas ir ki¢kis.

1.3, “Pri¢mimo dienp” rei¥kia Produkty perdavimo

PIRKEIUI momeéntg, bet ne ankstiau kalp PIRKEJO

atstovas  pasirafo  atitinkamus  kroyinio  arba
Produkty priemimo dokumentus,

I4. “Produkty kaina” reitkia Sioje  Sutartyje
ustatytas Produlity jkainius be PYM.
.| 2.SUTARTIES OBJEKTAS
2.1, Siz Sutartimi PARDAVEJAS sipareigoja
parduoti PIRKEJUL, o PIRKTJAS jsipardigoja pirkti
Produldus pagal i anksto pateikiamus Uksakymus,
2.2. Perkamy Produkty kickiai yra preiminards,
PIRKIIAS nejsiparcigoja nupitksi viso gsortimento
ir/ar kiekio Produkty, {$vardinty Sutarties| priede Ni.
Iy Techning  specifikaciia®,  Sutarties galiofiimo
laikotarpiu Produlktai bus perkami paghl poreiky,
tode] realiis Produkty kiekiai gali tek dideti, tiek ir
mazeti.
2.3. PIRKEJAS, atsiradus papildomam Produkty

N, 410340

PURCHASE-SALE CONTRACT

Vilnius, the 10" day of June month of the year 2016,

State enterprise “MuUsy amatai”, represented by the
Director Alvydas Vadeika, acting according o the
staates o SE  (hercinafler refered o as the
‘BUYTER"),
and ‘
Hiittenes-Albertus Polska Sp. Z.0.0,, represented by
the Director Dorota Sokolowska, acting according to
the statutes of S.A. (hereinafler referred to as the
‘SELLER’), .

both hereinafter collectively referred to | as the
‘PARTIES’, |

in accordanﬂ}fe with State enterprise | “Musy |amataj”
certificate o”supp]ier‘s survey (24 May 2016 No. 8/05-
143), when t%e contract is awarded in written form,
have concluded the following Purchase-Sale Contract
below for Njaterials for the Foundry (hereinafter —
Contract) — Pﬁarﬁt‘ 1V — Supporting materials fér cores
production

1. DEFINITIONS

1.1, ‘Products’ mean Materials for the foundry, as
provided in Annex No. 1 hereto,
1.2, ‘Purchase Order’ means an QOrder for the
Products placed for the SELLER,; including an
accurate Product List and quantities.
1.3. ‘Acceptance date’ means the moment of handing
over of Products to the BUYER, but not eatlier than a
moment of sighature of appropriate shipping or
Product acceﬁ)tance documents by a representa}live of
the BUYER. \‘ |
1.4. ‘Produ ‘ Price’ means the roduct! fees,
excluding VAT, fixed by this Contract.

2. SCOPE OF THE CONTRACT
2.1, By this Contract the SELLER shall undertake 1o
sell Products Ordered beforehand 10| the BUYER,
who shall undeltake to purchase from the'SELLER.
2.2. Quantities of purchased Products are preliminary,
BUYER does not undertake to purchase a full range
and/or quantity of Products, as provided in Annex No.
I hereto. The Products will be purchased by actual
need of the BUYER. Quantities of Products have the «
potential to inciease or decrease.

2.3. BUYER inlcase of need for an additional range of’
|‘IJ‘r
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asortimento poreikiui, kuris  nebivo, numatytas
pirkimo salygy priede Nr. L, nevirSydamas 30 proc.
maksimalios Sutarties kainos (veftés), gali pasirinkti
kitus Produktus i§ tuo mett esangio PARDAVEJO
asortimento  pagal  tuo  mety galiojandias
PARDAVEJO kainas, '
3. PRODUKTU UZSAKYMAS,
PERDAVIMO - PRIEMIMO SALYGOS
3.1 ‘Produktu uzsakymas vykdomas el padtu:

suszek@huettenes-albertus, p!

3.2. PARDAVEJAS turi pasifilyti
30 (trisdegimt) kalendoriy dieny n
patvittinimo i§ PARDAVEIOQ el
dienolll.

3.3. Produkiy atsi¢mimo vieta — ARDAVEJQ
buveirlné.
3.4. Produktai turi biitj supakuoti. PARDAVEJAS
atsakdi uZz Produkty jpakavimo atiti ima visiems
bendripsiems standartams, siekiant uy ikrinti saugy
Produkty pristatymg.
3.5. Produkty priémimas forminamas pasiragant
abipusj perdavimo-priémimo akty,

oduktus per
o UZsakymo
altu  gavimo

3.6. PIRKEJAS pats pasirinks veZéja, kuris pristatys
Produktus Sutartyje nurodytg vieta,
Produkty pristatymo vieta — Sporto g. 7, LT-68230
Marijampole.

3.7. PIRKEJAS priimdamas Produktys patikrina
Produkty kiekj. Jei Produkty kiekis atitinka
patvirtintuose UZsakymuose nurodyts Produkiy
kiekj, PIRKEJAS atsiimdamas i PARDAVEIOQ
privalo pasiragyti krovinio (CMR) vaZtaragi,

—

4. SUTARTIES KAINA (VERTE), KAINODARA
IR ATSISKAITYMAI PAGAL SUTART]
4.1, Maksimali  Sutaities kaina  (verte) iki
6000,00 Buyr (Sediy thkstandiy euryy be PVM;
4.2. Kainodara. Bus taikomas fiksuoti jkainiai,
4.3. Prodaktai tickiami PARDAVEIO pasialyme
nurodytais  jkaintais  pagal atskirus PIRKIEIO
uzsakymus prikfausomai nuo pareikio,
4.4. PIRKESAS sumoka PARDAVESUI
UZsakymo kainos (ikainiy sumos) per 10
darbo dieny nuo isankstinio apmokéjimo
faktiros gavimo dienos,

100%
(desimt)
sgskaitos
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Products, which will be not provided in Annex No, 1
hereto, could chooge another Products. from the
SELLER range and in the SELLER's current prices,

not exceeding 30 percent of the maximum price (value)
of the ContLact. |

|
3. ORDERS, TERMS OF ACCEPTANCE OF

DELIVERY OF PRODUCTS

3.1. The \BUYER orders Produtts by e-najl:
suszek@huc::ttenes-albenus.p] |

3.2, The SELLER must give pro%;)sal 1o]sell the
Products |within 30 calendar days from the

confirmation of the Purchase Order. ‘ ‘

3.3. The Products Pick-Up Point
office,

3.4. The Products must be packaged, The SELLER ig
responsible that the Produets shall be packaged
according to all common standards that will ensure
safe delivery thereof,

|

3.5. The al’cceptancq of the Pro%ucts shall - be
confirmed by signing the Acceptance Certificate by
both Parties.

3.6. The BUYER shall choose a carrier that will
undertake to deliver the Products | to the place
indicated in the Contract: ' J ‘
Delivery place of the Products — Sparto str, V, LT-
68230 Marijampole. |

— The SELLER's

. | |
3.7, When the Products are receipted, the BUYER
shall check the quantity of the Prod uets. If quantity of
Products meets the one indicated in the conlirmed
Purchase Orders, the BUYER shall sign the waybil]
(CMR  consignment note) when gccepting  the
Produets from the SELLER,

4. PRICE (VALUE) OF THE CONTRACT,
PRICING AND PAYMENTS UNDER THE
CONTRACT
4.]. Maximum price (value) of the contract till

6000,00 Eur (six thousand euro) excluding VAT,

4.2, The Pricing. Fixed fees are applicable.

4.3. The Products have been supplied by fees lajd
down in offer of SELLER under individual orders that
can meet their needs,

44. The BUYER shall pay to the SELLER total
Purchase Order price as a lump sum (100%) within
10 (ten) working days after delivery of the invoice for
payment in advance,



4.5. PARDAVEJO uzsakymo mety pasitilyti jkainiai
gali biti mazesni, jeigu yra jtakot metaly rinkos
pokyéiy,
4.6. | Produkty kaing turi biti jsKaitiuotos visos
iSlaidos, susijusios su perkamy Produkty tiekimu,
bei jskaityti visi Sutarties sudarymg bej vykdymo
mokeséiai ir mokéjimai,
4.7. Sutartyje nurodyti - Produkty jkainiai yra
fiksuoti visg Sutarties vykdymo laikdtarpj, Sutarties
galiojimo metu jkainiai gali b perskaidivajami, kai
teises aktais pakeitiamas taikomas priidétinés vertés

mokestis, nes  uo mety val Stybeés  nares
neaprinokestina Produkty tiekimo pagal
2006 m. lapkrigio 28 d. Tarybos direktyvg

2006/‘] 12/EB del pridétinés vertés mok es¢io bendros
sisten?os. Tokiu atveju, biity perskaje uojama tokiu
pat santykiu, kokiu pasikeitia pridétinés vertés
mokestis. Perskaitiavimas Jforminamas protokoly,
kuris  tampa neatsiciama  Sutarfies  dalimi,
Perskaitivoti jkainiai taikomj uz tuos Broduktus, us
kurias| PYM sgskaita — faktiira i3ra¥dma galiojant
naujanﬁ pridétinés vertés mokeséiul, Del kity
mokes¢iy pasikeitimo, rinkos kainy| pasikeitimo
Sutam’Es jkainiaj neperskai¢iuojami,
4.7. Alsiskaitymas bus laikomas visi¥kai jvykdytu,
kai pidigai uZ Produktus pateks | PARDAVEJO
atsiskaitomayjg saskaita.

4.8, Visi atsiskaitymai vyksta eurais,

5. SALIU ATSAKOMYBJ;
3.1, PARDAVEIUL laiku nepasitilius PIRKEJUL
Produkiy per Sutarties 3.2 punkte numaiyty terming,
PIRKEJAS twi teise reikalauti i PARDAVEIQ
mokéti ‘0,2 prosento  dydzio  delspinigivs  nuo

y \ ; o o T
Ulkzakymo kainos (jkainiy SUMOS) uz kiekvieng

pavél‘uov}a dieng,
5.2. Perkantiajai organizacijal laiku nesumokéjus
uzsakymo kainos, Tiekéjas turi telse reikalauti i3
Perkanctosios organizacijos mekeéti 0,2 procento
dydZio delspinigius nuo nesumokétos Ugsakymo

kainos uZ kickvieny sumokéti pavéluoty digng.

6. KOKYBES KONTROLE

6.1, Jeigu po Produkty perdavimo PIRKEJU]
momento:  yra  nustatomi  Prod ukty | kokybes
trikumai, PIRKEJAS turi teisg  reikalauti ¥

PARDAVEIO:
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4.5. Fees at the moment of Order may be less than fees
which are provided in Contract hereto, if there are
metal market changes,

4.6. The Product Price must include all costs related
to the delivery of the Products at ssue and must be
also inclusive of all and any costs a‘hd charges related
to the conclusioniand performance of the Contract,

4.7. The Products fecs are fixed throughout the
duration of the Contract and may be recaleulated when
applying VAT is changing by legislation, because in
this time according to Council directive 2006/112/5¢
of 28 November 2006 on the common system of value
added tax Member States shall exempt the supply of
Produets, In such a case, VAT could be recalculated
on changed part in proportion, Conversion }sha]l be
formalized by the conclusion of al protocol to the
Contract. Converted Products fees applied for
Products in accordance with new VAT. Contract fees
not to be recalculated on another changes of taxes or
market prices.

4.7. The payment shall be deemed executed when
money for the Produets shall be accounted in
SELLER’s settlement account.

4.8. All payments shall be done in Buro,

5. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
5.1 If the SELLER fails to meet the final date for
Purchase Order of the Products, the BUYER shall be
entitled to demand payment of a contractual penalty
from the determined delivery date on. The applicable
rate for such contractual penalty shal) 'bc 0.2% of the
Purchase Order price for each day of delay.
5.2. If the BUYER fails to pay the Order price, the
SELLER shall be entitled to demand payment of the
contractual penalty from the determined payment day
on. The applicable rate for such contractual penalty
shall be 0.2% of the unpaid Purchase Order price for
each day of delay.

6, QUALITY CDNTROL‘ |

6.1. If spoilage iofProducts is identified after Product
transfer to the BUYER, the BUYER shall be entitled 1o
claim the SELLER for the following:



6.1.1.  pakeistj ‘nekokybidkus  |Produktus i
kokybi¥kus  PARDAVEIO sqnabdomis,  jeigu
nekokybigky Produkty keitimas yra  priimtinas
PIRKEJUL,
6.1.2. padengti PIRKEJO patirtas pagrjstas i%laidas
transportuojant i sandélinojaut hekokybiskus
Produktus, jei tokiy Produkty pakeitimas del
konkretios si tuacijos yra objektyviai 1 ejmanomas.

6.2, [$laidas, nurodytas Sios Sutarties 6,1.2 punkte,
PARDAVEJAS Isipareigoja  sumokeéti per
10 (deimt) kalendoriniy dieny nyo dokumenty
pagrindZiangiy jas gavimo dienos,
6.3. Jeigu PARDAVEJAS nepagristai  atsisako
pripazinti nekokybiskus Produktus, PIRKEJAS turi
feisg nutraukti $ig Sutartj laikantis ios Sutarties
8.2 punkte numatytos Sutarties nutraukimo tvarkos,

7. SUTARTILES GALIOJIMAS

7.1. Sutartis jsigalioja nuo Jos pasira$ymo dienos it
galioja 12 meénesiy,
8. SUTARTIES NUTRAUKIMAS
8.1. Sutartis gali biiti nutraukta:
8.1.1. ‘raéytiniu abiejy §AL]U susitarimuy;

8.1.2. | vienadalikai vienos B 3ally  rasytiniu
prane§imu  (nenurodant priezaséiy) apie tai kitai
pirkimo sutarties $aliai praneSus ne mazipy kaip prie§
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny,
8.2. ‘PIRKEJAS tuti  teise "y enasaligkai,
nesikreipdamas teisma, prie§ 5 (penkias) darbo
dienas radtu apie tai Ispéjes PARDAVEIW, nutraukt
Sutartj, bei PARDAVEIAS i§ esmes paZgidé Sutartj,
PARDAVEIO  padarytas  Sutarties pazeidimas
Iaikoma% esminiu, jeigu:
8.2.1. Produktaj neatitinka  Sutartyje nurodyty
reika)avfrnt; ir PARDAVEJAS neistaiso trikumy per
Sutarlyje‘; nustatyty terming;
8.2.2. PARDAVEJAS nesilaiko Sutarties (3.2 punkte
nurodytd Produkty pasialymo terming jr vélavimasg
nuo numatyto termino yra daugiau kaip 10 (desim)
darbo diehy;
8.2.3. PARDAVEIUI yra iskeliama bdnkroto ar
r&struktﬁr}if-zﬁv'i'rno byla, arba bankroto procesas
vykdomas ne teismo tvarka, inicijuotos priverstinio
likvidavimo ar susitarima su kreditoriais proceduros
arba jam vykdomos analogitkos procediros pagal
Salies, kurioje jis registruotas, Jstatymus, BIRKEJU]
tampa Zinoma apie kitokj priverstinj PARDAVEJO
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6.1.1. to change. Products with unsatisfactory quality
into one’s with sufficient quality at SUPPLIER’s
expenses, if the change of Produets with the spoilage
is acceptable to the BUYER;

6.1.2. to cover BUYER’s substantiated costs oceurred
for transportation and storage of Products, if the
change of the Products is reasonably impossible ag
concerns the specific case,

6.2. The SELLER shall undertake to pay the costs,
indicated in Article 6.1.2 in 10 (ten) calendar dayy
from the day of recej pt of the invoices,

6.3. If the SELLER unreasonably rejects to admit
spoilage of Produets, the BUYER shall be entitled o
terminate this Contract by following the order tor
termination of the Contract, poinl 8,2.

7. VALIDITY OF THE CONTRACT
7.1. This Contract shal] take effect on the date of being
signed and is valid for 12 months,

8, TERMINATION OF THE CONTRACT

8.1. Contract may be terminated:
8.1.1. in accorddnce with written agréement between
the PARTIES:
8.1,2. then onte of the PARTIES unifaterally terminates
the Contract without urgent cause by informing
atother PART not less than 30 (thirty) calendar days
previously,
8.2. BUYER has the right to terminate thic Clontract
(without making a reference 1o the court) and inform
SELLER within 5 (Five) working days, if SELLER
substantively breached the Contact, Infringement of
the Contract shall be deemed to be substantial i1

8.2.1, Products do not comply with the requirements
referred to in Contact and SELLER does not rectify
deficiencies within a time limit set by thel Contract:

8.2.2. Where the SELLER fails lo give proposal 1o sel)
Products with the time limit referred o in Contac
point 3.2 and delay is more than 10 (ten) working days;

8.2.3. bankruptcy proceedings or restructuring case,
insolvency proceedings (out-of-court), compulsory
liquidation or arangement with creditors proceedings
or analogue proceedings by legislation of country
where it has been registered, have been initiated
against the BUYER or information about other forced
implementation of creditor's rights is available for



kreditoriy teisiy igyvendinima, galingj tureti esmines

jtakos PARDAVEJO galimybems
Sutartj;

toliau  vykdy1j

824, yra kitos aplinkybes, numatytos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6,217 s raipsnyje.

8.3.  PIRKEJUI  nufraukus Sutart]

Sutarties

8.2 punkto nustatyta tvarka, PIRK U pareikalavus,

PARDAVEJAS moka PIRKEJUI

1000,00 Eur

(vieno tokstandio eury) dydZio bau g ir atlygina

tiesioginius nuostolius.

9. SUTARTIES PA KEITIMAS
9.1,

Sutarties salygos Sutartjes galiojimo laikotarpiu

negali bati keidiamos, i8skyrus tokias Sutarties
salygas, kurias pakeitus nebaty paZgisti Viedyjy
pirkimy jstatymo 3 straipsnyje nustatyti principai ir
tikslai bei tokiems Sutarties salygy pakeitimams yra
gautas Viesyjy pirkimy tamybos sutikimas. Sutarties
salygy  keitimu  nebus laikomas  Sutdrties salygy
koregayimas Jjoje numatytomis aplinkybgmis, Jjei Sios
aplinky‘bes nustatytos aigkiai jr nedviprasmikai bej

buvo pateiktos pirkimo salygose, Tais

atvejais, kai

Sutartié‘s salygy keitimo‘bﬁtinybé:s nebuyo jmanoma
numatyti rengiant pirkimo salygas ir (ar) Sutarties
‘ :

sudarymo metu, Salys gali keisti tik
Sutartfe.:t; sglygas.

10, PRANESIMAT

neesmines

10.1. Visi pranesimai, praSymai bei kita informacija

turi bati| pateikiami ragty jr pristatomj

kurjerio

pagalba  ar  kitomis priemonemis, | jteikiant
dokumentus.  asmenigkaj (iskaitant  |visuotinai
pripaZinty  pato  ir kurjeriy  paslaugas -arba

profesionaliy pasiuntiniy tarnybas); arba [siuntiangi

teleksu, tdlefaksy
§ioje Suta‘}tyje nurodytais gALIi,J adresais

ar registruotu padty sy prancsimu
iSskyrug

Sioje Sutartyje nurodytus atvejus, kai pranesti galima

ir Zodzju,
102, Visi

pranesimai, - kreipimaisi e

kita

informacija bus laikom; pateiktais 19 dieng, kada bus

radytiniai - gavimo
kiti  adresato

faktiskai  gauti

paliudijimai  ar frodyma

patvirtinimai,

apie

‘was impossible to foresee during
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BUYER and SELLER, in the opinion of the BUYER,
incapable of fulfilling this Contract;

8.2,4. there are further circumstances provided for in
Atticle 6.217 of the Civi| Code o{" the Republic of
Lithuania,

8.3. SELLER pays fixed fine at BUR 1000 (one
thousand) and should cover direct losses at the request
of BUYER, if the Contract is terminated by BUYER ip,
accordance  with the arrangementy laid  down in
Contact point 8.2,

9. MODIFICATIONS OF THE CONTRACT
9.1. The terms and conditions of the Contract shall not
be modified within the validity period of the Contragt,
unless the amendment to the terms and conditions of
the procurement Contract would not breach the
principles and goals set out in Article 3 of the Law on
Public Procurement and such amendments to the (erms
and conditions of the procurement Contract have beer
approved by the Public Procurement Office. Revision
of the terms and conditions of the procurement
Contract in the circumstances defined therein shall nog
be deemed the amendments of the terms and conditions
of the Contract, provided that such circumstances have
been clearly and Mnambiguously formulated and Jaid
down in the Conditions, Where the need to modificate
the terms and conditions of the procurement contracts
the process of
drafting of the conditons and enteting into fhe
procurement contract, the PARTIES 1o the contract are
allowed to modificate the terms and conditions unlesy
they are fundamental. |

10. NOTICES

10.1. All notices, requests, or other communicatipns
shall be made in writing and shall be delivered through
a courier or otherwige by personal delivc?ly (including
the generally recognized postal and courier services
and professional dispateh agencies); or shal) be se by
telex, telefax, or registered mail to the addresses of the
PARTIES given in this Contract, except in cases wher
giving of oral notices is allowed under thig Contrac,

10.2. All such notices, communications, or ofher
information shall be deemed delivered on the date
when any written confirmation, acknowledgement, op
other evidence proving its delivery is ac(Lm%Hy received



informacijos gavimy, Sutartj pasirdiusios SALYS
gali keisti savo adresy ar nurodyti kitg ar papildoma
asmenj, kurio vardu tokia informacija yra siun&iama,
aukstiau numatytu bidy pateikdaimos praneima
kitai SALIAL

11. KORESPONDENCIJA
IL1. Korespondencija tarp sutartids SALIU yra
vykdoma lietuviy ir/ar angly kalba,
12. KONFIDEN CIALUMAS
12,1, Esant jsipareigojimui nepazeisti jstatymy, visa
SALIU gauta informacija apic bet Kokius ir visus
§iojeLSutartyje apibrétus terminus béi sglygas, turi
bati SALIY i3laikyta gricztoje paslaptyje. Sutarties
gALYS saugo informacijg paslaptyje, kaip kad jos
saug’o}tq savo paciy informacijos konfi dencialuma, ir
toks konfidencialumas turj bati i§laikytas iki tokio
mom ‘nto (jei toks bus), kada Sie luomenys ar
inﬂmlacija taps viedai prieinamj visugmenei; tadiau
su sqb:/ga, kad visa, kas yra paminsta auksciau, nebus
taikoma informacijai, kurig PIRKEJAS SuZinojo %
treéios}ios Salies, kuri nera jsipareigojusi saugoti
informjacijos k()nﬁdencia]uma, 0 taip pal tai nebus
taikoma PIRKEJO gautai informacijpi, kuri yra
bendrai’ Zinoma kitiems,
12.2, J_;eigu SALYS nesilaiko Sios Suta ties 12,1 p.
Dumatyty nuostaty, jos privales  atlyginti kitai
SALIAi padaryta Zala, atsiradusig | del
informacijos paskleidimo,

I3, KITOS NUOSTATOS
13.1. SALYS sutaria, kad §i Sutartis yra sudaroma ir
vykdoma, vadovaujantis  Lictuvos Respublikog
Istatymais ir kitais teisés aktais,
13.2. Bet kokie nesutarimai ar gindai, kylantys tarp
SALIY del sios Sutarties, sprend¥iqmi  abiejy
Sutarties S/\L[U derybomis, SALIMS nepavykys
susitarti per 10 (delimt) darbo dieny, | bet kokie
gintal sprendiami pagal Listuvos Respubllikos teise,
kompetentingame  Listuvos Respublikes  teisme,
pagal PIRKIIO buveines viety,
13.3. Sutartis pasiraSyta lietuviy ir angly kalbomis
dviem vienody leising palia turingiais egzemplioriais
= po vieng kiekvienai is SALIY,
13.4. Sutarties versijos dviem kalbomis yra teisiskai
Ipareigojandios ir galiojandios abiems §ALJM’S,
esant neatitikimy tarp versijy skirtingomis kalbomis,

tokios
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from the addressee. Fach of the contracting PARTIES
shall be allowed o change its address or desipnate
another or additiona) person as the addressee by giving
natice thereof to the other PARTY in the manner
described above. .

1. CORRESPONDENCE
111, The correspondence between tte PART.IFES shall
be carried out jn Lithuanian and/or Er glish. |

12. CONFIDENTIALITY ‘
12.1. Subject to any obligation to comply with the law,
all information obtained by any PARTY abou any
other and all of the terms and conditions of this
Contract shall be kept in confidence by each PARTY.
Such confidentiality shall be maintained to the same
degree as such PARTY maintains its own confidential
information and shall be maintained until such time, it
any, das any such data or information either is, or
becomes, published or a matter of public knowledge;
provided, however, that the toregoing shall not apply
to any information obtained by the BUYER fiom a
third party not under any obligation to keep such
information  confidential nor to any information
obtained by the BUYER which -is generally known to
others.
12.2. Should any of the PARTIES fail to follow the
provisions of Article 12,1 of this Contract, it shal
tompensale any damage occurred to another PARTY
due to failure not to disclose such confidential
information, (

13. MISCELLANEOUS
13.1. The PARTIES shall agree that this Contract shall
be coneluded and executed in accordance with the laws

and regulations of the Republic of Lithuania,
13.2. The PARTIES agree to settle by negotiations all

disputes and disagreements that may arise in the course
of fulfillment of the Contract..In cases the PARTIES
do not find mutually acceptable solution in 10 (ten)
working days, the dispute will be settled according to
the laws of the Republic of Lithuania, in BUYERs
registration place Court of first instance,

13.3, This Contract shall be signed in| two equally
binding copies in the Lithvanian and English
languages, one topy to each PARTY,

13.4. Both languages versions of the Contract are the
true, valid an binding agreement etween ‘ the
PARTIES hereto, and in the event of arty differé%—:ncc



taikoma versija lietuvy kalba.

13.5. SALYS patvirtina, kad pries pasiragydamos ig

Sutartj jos  atidziaj iSnagringjo  yisas
sglygas, SALYS yra susitarusios dél
kylan¢iy teisiy bej pareigy ir Sutartis

valig,

Sutarties

§ &los Sutarties

atitinka jy

13.6. Visi Sios Sutarties Priedai yra neatskiriama $io

Sutarties dalis ir galioja tik jei jie

raftiSkai pasirasyti, Prie Sutarties

Priedaj:

I Priedas
kainos

pbiejy SALIU
bridedami  gie

Produkty technine spedifikacija ir jy

14. SALIY JURIDINIAL ADRESAI IR

REKVIZITAI

PIRI\’EJA.S: _
Valstybés jmone »M0sy amataj®

Rasy g, 8, LT-11350 Vilnius, Lictuva
Imonés kodas; 303316 38
PYM kodas: LT 00008618714
Tel.: +370 264 3124

Faks: 4370 264 3120 ,,
El, paﬁﬁ;as: administracija@musuamatai.do
Aisiskai'torn‘qjisa;skai!g;;‘;, ;

o,

LT027300010002232572 ¢ | N\
Pareigos: Direi;ﬁ;u;i,lrs.- \-."‘,-' N
Vardas, ipav_azgé;g?»} \,.r_\;{_i_}l& N%%’i_gg_,ik‘\ - \'1

Faraé‘gx—:;

m——

PARDAVEJAS: ™ ;o
Hiitténes-Albertus Pai\sfi-«a;g;ig,}j;ifi‘éﬁ.,
Metalurgiczna g. 15 F 20-234, Lublinas, 1,
[monés Kodas:
PVM kodas:
Tel.: +48 749 5220
Faks: +48 749 5236
El pajtas; suszck@hue[tcncs-albcrtus,p'l
Atsiskaitomoji saskaita Nr.:
PL 53 1050 1953 1000 0090 3020 1413
Pareigos: Direktoring
Vardas, pavarde: Dorota o shlonwg k-:} )
liUiTﬁNw»MUEiL}E xfmakﬁo}v .0,

Parasas:

m

enkija
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between tris version and a translation or other version
hereof, Ii thuanian language version shall prevail,
13.5. The PARTIES shall hereby confirm that they
have carefllly examined al terms and conditions of the
Contract before sighing this Contract and that (he
rights and liabilities arising from this Contract have
been negotiated between (ke PARTIES and the
Contract corresponds to their will.
13.6. All Annexes of this Contract shall be th;e integral
part of this iCofjtract and shall be valid only ifmade in
written and signed by both PARTIES, The following
Annexes shall be attached to this Contract; |
AnnexNo. | Praduct technical Specification and
’ priciug ;
14. LEGAL ADDRESSEES OF THE PARiT.TES
AND OTHER DETAILS

BUYER;

Public enterprise »Misy amatai®

Rasy g. 8 LT-1 1350 Vilnius, Lithuania
Company co—j;e: 303316138

VAT code: LT100008618714

Tel.: +370 264 3124

Fax: +370 264 3120

E-mail; admInislracija@mu.suetmatai.com
Settlement account No,:

LT027300010002232677

N

Post: Director - 3 N
Name, s urmn};ﬂé vAWydas Va feika- "\

Signature: - WY

SELLER: N -
Hiittenes-Alben"l\t;_s Polska Sp. Lo,
Metalurgiczna., 15 790-234 Eublin, Poland
Branch code:

VAT code:

Tel.: +48 749 5220

Fax: +48 749 5234

E-mail: suszek@huetwnes—albertus.pl
Settlement account No,:

PL 53 1050 1953 1000 0090 3020 1413
Post: Director

Name, surname: Dorota Sokolowska 4

Signal B



Priedas Nr, 1
ie 2016 m. bir¥elip 10 d. pirki
rties tarp Valstybés fmonés ,,M
Hiittenes-Albertus Polskg i

P

sut i

:

PRODUKTY |
PRODUCTS T

o-pardavimo
Sy amataj“ jr
. Z,

0.0,

HNICAL

| Annex No, 1

To the 1¢™
between State enterprise |
Hiittenes-Alhertay &

SVlisy

ECHNING SPECIFIKACIIA IR JU KAINOGS
R

SPECIFICATION AND PRICING

Numstomg | Vi,

K, MedZiagos pavadinimsss Cheminé sndétis iy paramefras/

Nt Name of the materinl Chemieal strucinre pnd paraseier Liekiai/ !
Ite Permitted | Upie ;
mo Quantities

Na-

June 2016 Purebase-§

|
|

ale Contrag(
AMAtai nnd

lska Sp, Z.¢.6.

Vic_ﬁétq | Vieneto

kaina , kaing
Eur be' Eur sy
PYM @) | pyvm
Unit | )/
price, | Unit
Eur | | price
exeluding | EUR

VAT (0) | incindin
'

I g VAT
....... e /____._ i s S T e —— |
1.1 Derva gurgnéiams Tankis, esant 200C, g/em3 'f 1040 [ ke |
i Carbophen 7170/ EEWW at 20 0]()7, §/cm3 -1312 i i '
Resin for corey Mpumas, mPg*s '
L i Eiot Viscosity, mPats - 550-750
Carbophen 7170 PH reikime | |
T B S Pl value — 14 R e A L I
1.2, Roulid 2290 Tafikis, esant 20 0C, g/em3 [ 200 kg
Density at 20 0C, g/ein3 1,34 | |
Kighyju daleliy koncentraclja, % | ]' : |
Pariculate matter concentration, % — 56,5 | i ,J
| Pakavimas, litrai |
sl | Pudkaging, lives - 200 s | _____J_ e —
Valsiybés jinone wMsy amatai* / I—IUttenes-Albertu? Polska Sp. 7.0.0.
State enterprise »Milsy amataj* ‘
Direktori ug’?:-ljh}_i:c-r;ﬁr- B "‘\ a Direktorius / Director )
e T RN S ; ‘ 4 -
‘ \ Dorota Sokoloshgrrry
o
ég_’?-,{w’“?ﬂ;‘ 'W o s
Paratag: ;%émmre;_\:' = Paragas / Signature:____ "
L (s | :
- Dor
b \ q i1 i
» {
S,

N —




(Juridinio asmens teisiné forma, buy
duomcnys apie tiekéjg, pavadinimas, j
juridinis asm
(Legal fO/ m, office, contact information

accunmla/ed and stored, code of « leg

¥l ,.,M.lDSU AMATAI"
(Adresatas (perkantioji organizacija))

|
SE MUSU AMATAI
(Addressee)

DEL ME

IV DALIS. GURGU¢
OFF]

OF THE

PART IV. SUPPORT,

c
1

()

1/

I RT

Fd

4
1

paibs vertes pirkimo, vy}
buidu,

Supaprastinto n

Annex 3 to the
Simplified Small Vi
E

Herbas arba prekiy Zenkllas
Emblem or rrademm‘lf

|
(Tiekéjo pavadinimas)
(Title of the Supp/ier)i

|
né, kontakting informacija, ll‘egistro, kuriame kaupi
dinio asmens kodas, pridétinés vertés mokes¢io m
yra pridétinés vertés mokes¢io mokétojas)
(' legal entity, name of the register where data ebe
entity, value added 1ax pr:yez code, when a legal \p
added tax payer) |

q

PASIULYMAS

DZIAGU LIEJYKLAI TIEKIMO

[U GAMYBOS PAGALBINES MEDZIAGOS
R FOR THE PROCUREMENT

ATERIALS FOR THE FOUNDRY

VG MATERIALS FOR CORES PRODUCTION

5 LN, | No.

L]

ata;oam)
( /ﬁ // )

(Sudarymo vieta/ Place)

- - -

Tiekéjo pavadinimas/Jeign dalyvauja
grupe, sugaSomi visy dalyviy pavadinims
Name of the supplier/lf a group of
taking part, names of all participants are

HOTTEHES .ALBERTUS Polska 8¢
20-224 tublin, ul. Metalurglczna
NIP 718 10 36 767, REGON 43073

; ®

tikio subﬁkh;
i
[egal entities is

to be entered/

Tiekéjo adresas/leigu dalyvauja Gkio
suraSomi V]Sl} dalyviy adresai/

gubjekty grupe,

HUTTENES-ALBERTUS Polska Sp. z 0.0,

tdomo apklausos
salygy 5 pricdas

Conditions of the
{ue Procurement
1quiry procedure

ami it saugomi
bkétojo kodas, jei

ol the supplier is
2rSON s a value

20,00 |
15F
30837

Address of the supplier/lf a group of |legal entities is NIZF? 7213‘324::22“7;; I:zetajurglcznaHSF \
taking part, addresses of all participants are to be ‘ ;a ON 430730837
entered/ | - - _

Ui pasitlyms atsakingo asmens vardas| pavardé o P < > _)

Name, surnaimne of a person responsible for offer ’f‘){ // /1€ jb{/{*)‘ 7 ( _
Telefono numeris 2 I .
Phone number i ”SY—M % {M/‘/ “O) ......... "Z{'Q“" E
Fakso numeris " Fore (2
Fax [ra8 a4 \J‘,Z 02 %6
E), pasto adresas &P 4 Loy R i (//; il
E-mail 5“ =2 ( 7 L a’,g/f;x )»( N /

Siuo pasitilymu pazymime, kad sutinkamé

pirkimo sglygose.
By this ojﬁ‘er we hereby qffirm that we a
procurement documents.

su visomis salygomis, nustatytomis $io supaprasti

gree with all conditions of small value procureme

-k

nt sef out in the

(ito mazos veriey




Mes sililome $ias prekes;

]

We propase the following suppliers:

\_ng;;latomi T vt/ | Vieneto Viencto I3 visa,
4 Keekiai/ | Unit | kaina Eur kaina Eur Eur su
_WPermitted be PVM/ | suPVM/ PVM /
)reku; B 3\/&?“"“85/ Manig o giantiries tis, Unit price, . Unit price In rotal,
the upplzera ol EUR |  EUR EUR
| excluding | including | Cincluding |
S - P VAT AT 21
1 2 3 4 5 6 &
............................................ | 1 36) |
I. | Derva gurguéiams Carbophen 1040 kg F |
7170 arba lygiavertis/ |
Resin for cores Carbophen
| 7170 0r equivalent L L
2. | Koalid arba lygiavertis/ 200 kg T
K(ba/m’ or equa/em S - 7 B
{: D NCR L
_7 otal pl/ce EUR (VAT excluded): i f/:/ ﬁe{ﬁlﬁ_ﬂ
PVM (., %): |
VAT (.l %): _ 5
Bendra pasiilymo kaina Eur su PVM (skaiéiais ir Yodziais): 1
Total price EUR (VAT included): (mumbers and words):

Mes patvirtiname, kad pasialymo kaina ap
We note (/Ial All expenditures and taxes,

Tais atvejam kai pagal galiojanCius teis¢s aktus tiekéjui nereikia moketi PVM, jis lentel

ma visas islaidas ir visus mokeséius.
well VAT, are included in offer price,

nepildo ir ‘po lentele nurodo prieZastis, dgl kuriy PVM nemoka.
In cases the supplier is not a VAT payer| pursuant 1o the provisions of the law, supplier sﬁm!/ not [fill section
6 and & injamd shall indicate the reasons why he is not a VAT payer

|és 6 ir 8 skilciy

Pastaba NI, 1, Bendra pasitilymo kaina sy PYM bus naudojama tik ;‘Dasiﬁlymams palyginti iﬁ laime&jusiam
|

pasiﬁlymu}i nustatyti.

Note 1. The total offer price will be used far comparison and to determine the winning offer,

Nuolaidos dydis procentais, kuris bus tajkomas perkamoms Techninéje Specifikacijoje (S'z;lygq | priedas)

nenurodytoms Prekéms (Salygy 8.1.4 pui
Level of the discownts (per cent) 1o be (.y}p)

tas), g ‘
fed (o .s.’rpphc s not covered by Technical specification (Annex | of

.| proe.

Condi'lir.)n.b (the point 8.1.4 of Conditions) pel cent.
|
\
Kartu su pasitilymu pateikiami $ie dokuny
The following documents are submitted tqdether with the affer: -~ |
Eil. Pateikty E{Oktlmf‘mt; pavadinimas ' Dukumwto puslaplq
Nr, Title of the Subfitted Docinent @icius |
Item Number prages of the
No._|, | Documents
L. | Pvzlexample; Kokybes sertifikatas! Quality Certificate

|
Pasitilymas galioja iki termino, nustatyto pjrkimo dokumentuose. |

The offer is valid uniil the date indicated
i

o | . , . . oo L. -
Tiekejas pasitilyme turi nurodyti, kokia paditilyme pateikta mformac‘ua yra konfidenciali,
L informeation is c'()/zﬁde/q/iu/.

The supplier shall indicate in the offer vwhid

the procurement docz./mcl‘n/.s'.




Konﬂdei)cia]ia informacijg sudaro (jeigh fokia yra):

i bttt AR el A - R

Eil. Pateikty dokyn enty pavadinimas - | Dokumg nto puslapiy |
Nr. Tille of the Submitted Document | skaicius '
Ttem : ’ Number of Pages of the

L No | _ o { ___________ ___Dogumenzs
% bk e o]

Pastaba h\h 2. Pildyti tuomet, jei bus [pateikta konfidenciali 1‘nf'0§rmacija. Tiekéjas negali nprodyti, kad

konfidencialus yra pasitilymo jkainis arbalkad visas pasililymas yra konfidencialus. ﬁ |

Note 2. Need only be completed where|an confidential informarion will be provided.| The supplier can
|

provide that Unit pr;cej %/ﬂ-ﬁ offer are coy dn?’gmra}.. ) ﬁ HOTTENES-ALBERTUS Piska 88, £ 60
wmwmm,qmmm %y«m HOTTENES-ALBEATUS Polska Sp. = 0.0, KIERONNIK ZAOPATR ] L1791
o fe 4085 (i Cond® ey anh o
2 L e iR 712 19 36 767, REGON 430730837 s ok . 7
" beata Wololpghovska-Kebasz ™~ o L
(Tiekejo arba jo jgalioto asmens (Parasa;i;’ Signature) B (Vardas ir paﬂz;. de /
pareigy pavadinimas/ Name and sutnaime)

Supplier's or authorized person’s
position)




